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Abstract    

This study introduces, examines, and critiques the Khokand, Uzbekistan manuscript (Sh.M.Kh.A.) of the 

commentary on Makhzan al-Asrar, registered under number KP7307 and consisting of 201 folios, currently 

preserved in the Khokand Museum of Literature. The study aims to identify the characteristics of this 

manuscript and the methodological approach of its commentator, to evaluate the scholarly value of the 

commentary, and to compare it with major earlier and contemporary commentaries, including those by 

Muhammad ibn Qavam Balkhi, Qadi Ibrahim Tatavi, Vahid Dastgerdi, Servatian, and Zanjani. In the first 

section, with the purpose of introducing the commentator’s method, the article examines several linguistic 

and literary features of the commentary, such as references to Qur’anic verses and hadiths, rhetorical 

observations, grammatical and lexical analyses, citations from other poets’ works, and related elements. In 

the second section, selected examples of verse interpretation are analyzed, and the textual, methodological, 

and interpretive differences between the Khokand manuscript and other commentaries are demonstrated. The 

third section focuses on certain errors and inaccuracies found in the commentary, including issues such as the 

account of the shooting of Khwaja Nizam al-Mulk Tusi with an arrow, the identification of “Babel” as a well 

in Kashmir, inconsistencies in the transcription of specific words, and incorrect attribution of some poetic 

evidence. The findings indicate that the Khokand manuscript constitutes a valuable and relatively rich 

commentary, comparable in many respects to authoritative commentaries, although its shortcomings should 

not be overlooked. 

 

Keywords: Khokand Manuscript from Uzbekistan, Makhzan al-Asrar, Muhammad ibn Qavam Balkhi, Qazi 

Ibrahim Tatavi. 

 

Introduction 

The manuscript commentary on Makhzan al-Asrar preserved in Khokand, Uzbekistan, is among the lesser-

known and largely unexplored commentaries that have received little scholarly attention to date. Although 

detailed information about this commentary is scarce, its importance and the scholarly value of its content 

necessitate careful examination. Accordingly, the first section of this article concentrates on the 

commentator’s method and on selected linguistic and literary aspects of the commentary that assisted the 

commentator in explicating the verses. This analysis demonstrates that the commentator possessed 

substantial knowledge of grammar, rhetoric, astronomy, Qur’anic and Hadith studies, narratives and 

anecdotes, as well as the literary conventions commonly employed in textual commentary. The second 

section addresses the interpretation of several debated verses from Makhzan al-Asrar and, through 
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comparison with other extant commentaries, clarifies the value and distinctiveness of the explanations 

offered in this manuscript. The third section is devoted to identifying and analyzing certain oversights and 

errors on the part of the commentator. 

 

Materials and Methods 

The present research has been conducted using a descriptive, comparative, and analytical methodology, 

drawing primarily on library-based sources. After a close examination of the Khokand, Uzbekistan 

manuscript commentary on Makhzan al-Asrar, the interpretations and explanations offered by its 

commentator are systematically compared with those presented in earlier and contemporary commentaries in 

order to assess similarities, differences, and scholarly value. 

 

Research Findings 

Several distinctive features of this commentary merit attention and differentiate it from some other 

commentaries on Makhzan al-Asrar. One notable characteristic is its more extensive citation of Qur’anic 

verses, hadiths, and authoritative sayings. Another prominent feature is the commentator’s heightened 

attention to the rhetorical aspects of the verses and their interpretive explanation. Sensitivity to linguistic and 

lexical nuances, as well as to grammatical points, also figures prominently in this work. Where necessary, the 

commentary elaborates on narratives and accounts related to specific verses, offering relatively 

comprehensive explanations. Attention to auxiliary fields of knowledge reflected in Nizami’s poetry—such 

as astronomy and medicine—constitutes another important characteristic, and the commentator demonstrates 

considerable familiarity with these disciplines. Additionally, the citation of poetic verses by figures such as 

Khaqani, Kamal al-Din Ismail, Zahir Faryabi, and others represents a further distinguishing feature of this 

commentary. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

The findings of this research demonstrate that the Khokand commentary on Makhzan al-Asrar represents a 

significant resource for understanding this work, exhibiting both notable strengths and identifiable 

weaknesses. Among its positive features are: (1) extensive reliance on Qur’anic verses and hadiths as tools 

for elucidating poetic meanings; (2) the commentator’s awareness of prevailing auxiliary knowledge, 

including astronomy, medicine, mythology, and religious narratives, which aids in clarifying certain complex 

concepts; (3) precise attention to rhetorical devices such as metaphor, simile, metonymy, and personification; 

and (4) the use of poetic evidence from figures such as Khaqani, Zahir Faryabi, Sa‘di, and others to 

substantiate and clarify interpretations. These characteristics position the commentary as a relatively 

independent and useful scholarly reference, displaying considerable strengths in comparison with some 

earlier and contemporary commentaries. At the same time, certain errors and inaccuracies are not 

insignificant, including misattributions—such as statements attributed to Khwaja Nizam Tusi that conflict 

with the text and other historical sources—misinterpretations of the geographical context of myths, such as 

identifying “Babel” as a well in Kashmir, and inconsistencies in the transcription of particular words that 

affect the understanding of verses. These issues do not undermine the overall scholarly value of the 

manuscript; rather, they underscore the necessity of producing a critical, research-based edition accompanied 

by comparative annotations, in order to more precisely determine the position of this commentary within the 

broader tradition of interpretations of Makhzan al-Asrar. 



 

 شناسی ادب فارسی متن 

 53-75 ، ص 1405(،  71، شماره سوم )پیاپی هجدهمسال 

 26/9/1404، تاریخ پذیرش:  1404/ 27/6 تاریخ وصول:

 مقاله پژوهشی 

 الاسرارِ خوقند ازبکستان )به همراه معرفی و نقد این شرح(بررسی نسخۀ خطیِ شرحِ مخزن
 

 ، قم، ایرانگروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه قماستاد  ،    لونبی علیرضا
dr.ar_nabiloo@yahoo.com 

 
 چکیده

و   KP7307ثبت    پردازد که به شمارۀمی  خوقند ازبکستان )شمخا( الاسرار  مخزن خطی شرح    نسخۀ  بررسیِمعرفی، نقد و  این مقاله به  

شااارح، شیوۀ کار  های نسخه و  د. هدف پژوهش، شناخت ویژگیشومیدر موزۀ ادبیات خوقند ثبت شده و نگهداری    برگ  201شامل  

 تتااوی، ابااراهیم قاضاای بلخاای، قااوام بن محمد جمله از) معاصر و پیشینسنجش ارزش تحقیقی شرح و مقایسۀ آن با شروح برجستۀ 

 ،شرح  و ادبیِ  یهای زبانویژگیبرخی    قصد معرفی شیوۀ کار شارح، بهبه( است. در بخش نخست،  وحیددستگردی، ثروتیان و زنجانی

در بخش دوم،   و... پرداخته شد.  واژگانی، استناد به شعر شاعران دیگر  و  دستوری  نکات  استناد به آیات و احادیث، نکات بلاغی،  مانند

 نسخۀ خوقند بااا دیگاار شااروح نشااان داده یِهای ضبطی، روشی و تفسیرو تفاوت  شدتحلیل    الاسرارمخزن هایی از شرح ابیات  نمونه

خواجااه نمااام شده مااواردی ماننااد تیرخااوردن  بررسی  شارح در توضیح و تبیین ابیات  هایلغزش  و  خطاها  برخی،  سومشد؛ در بخش  

 دهاادمی  نشااان   و استناد غلط برخی شواهد شعری. نتایجها  واژهبرخی  اختلاف ضبطِ    ،در کشمیر  یعنوان چاهمعرفی »بابل« به،  طوسی

از برخاای   بااا شااروح معتباار اساات، هرچنااد  همطرازو در بسیاری موارد    است  شرحی درخور توجه و مطالعه  خطی خوقند،  نسخۀ  که

 پوشی کرد.های آن نباید چشملغزش

 

 های کلیدیواژه

 ابراهیم تتوی.الاسرار، محمد بن قوام بلخی، قاضی  نسخۀخطی خوقند ازبکستان، مخزن 
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 . مقدمه1

الاسرار نمامی همیشه در کانون توجه شارحان و خوانندگان اشعار فارسی بوده و از قرن هشاتم هجاری تاا مخزن

شرح محمد بن قاوام بلخای در قارن توان به  کنون شروح ارزشمندی، بر آن نوشته شده است. از شروح قدیم می

هاای بعاد نیاز باه شاروح ترین شرح در دسترس، همین اثر اسات. در قرنکهن  فعلاً  اشاره کرد کههشتم هجری  

خوریم که شرح محمد بن لاد دهلوی در قرن دهم، شرح عبدالعزیز بان فخرالادین الاسرار برمیدیگری از مخزن

از هر یک شرح قاضی ابراهیم تتوی در قرن یازدهم از آن زمره هستند.   نیز  سهروردی جونپوری در قرن یازدهم و

، شاناخت و بررسای ایان مسایردر  .  های گوناگون معنا را بازگشایی کننداند تا لایهنحوی در تلاش بهاین شروح  

یابد: نخست از منمر تاریخ تصحیح و اهمیت می  نمراز دو    ،اندشده  ویژه آنکه کمتر شناختهها بهنسخ خطیِ شرح

 ۀدهندتواند نشااناست که می  یهای نوشتاری، خطی و تاریخی خاصحامل ویژگی  ،زیرا هر نسخه  ؛شناسینسخه

شاارحان متفااوت باا  زیارامتن باشد؛ و دوم از منمر نقد متنی و مطالعاات ادبای،  نقلِ زمانیِ و جغرافیایی  گسترۀ

های متمایزی از ابیات عرضاه دادن به متون دیگر، خوانشارجاعابزارهای زبانی، آیات و احادیث، کنایات ادبی و  

 در 850 ۀقند )شمارخو ۀبسیار ارزشمند است. نسخ  ،اند که برای درک بهتر مقاصد شاعر و تاریخ فهم شعریکرده

ای است کاه باا وجاود شناختهناای از چنین منابع ر است، نمونهحاض پژوهش موضوع  که(  ازبکستان  خوقند  موزۀ

 .است نشدهارزشِ محتوایی، تاکنون بررسی تفصیلی 

ای است که تاکنون مورد توجه قرار الاسرار خوقند ازبکستان، یکی از شروح ناشناختهنسخۀ خطی شرح مخزن

نگرفته است؛ البته از این شرح، اطلاعات زیادی در دست نیست؛ ولی با توجاه باه اهمیات و ارزش مطالا، آن، 

الاسرار مانند شرح محمد بن قوام، شرح قاضای بررسی شود و در کنار شروح دیگر مخزن قاًیدقضروری است که 

الاسرار حسن وحید دستگردی، بهاروز تتوی، شرح محمد بن لاد دهلوی و نیز در کنار شروح معاصر مانند مخزن

ثروتیان، برات زنجانی، ارزش تحقیقی و اعتبار توضیحات آن مدنمر قرار گیرد. برای ایان منماور در بخاش نخسات  

شود که یاریگر شارح در تبیین ابیاات  مقاله، به روش کار شارح و برخی از اطلاعات زبانی و ادبی این شرح توجه می 

دهد که از اطلاعات درخور توجهی در زمینۀ دستور، بلاعت، نجوم، مطالعات قارآن و حادیث،  بوده است و نشان می 

های ادبی مرسوم در شرح متن برخوردار است. در بخش دوم، به شرح چند بیتِ  ها و سنت ها و قصص، دانش داستان 

شود و ضمن مقایسه با شروح دیگر مذکور، ارزش توضیحات و تفسیرهای ایان  الاسرار توجه می محل بحث از مخزن 

 شود.  ها و خطاهای شارح پرداخته می شرح، تبیین و در بخش سوم به برخی از لغزش 

نساتعلی  و   ۀ خطاو از خاانوادشاده در ایان نساخه،  استفادهخط  برگ کتابت شده است.    201این شرح در  

 صفوی هایدوره علمی و ادبی متون در که تاجیکی  -فارسی    خط  از  ایگونه  یعنی  است؛ سخ نستعلی نَ به  نزدیک

وف دارای کشیدگی افقای )ملال الاکِ کشایده و حر  .است  بوده  رایج  میانه  آسیای  زبانفارسی  حوزۀ  و  گورکانی  ا

قابل مشااهده  ،شی،ِ کلمات به سمت راست است. های تزئینیتر از نستعلی ها اغل، کوتاهکشیدگی  است،ها(  لام

حروفای  اسات.و فواصل بین کلمات معمولاً کم  ،خطو  پیوسته  .های خوشنویسانهشدتِ نستعلی اما نه به  ؛است

دیاده   های آرایشای زیاادصورت متاداول و خواناا، بادون پیگیادگیض« و »ر« بهو    »س«، »صمانند »م«، »ن«،  

سطرها تقریباً مانمم   .اندگذاری )نقا  بالایی و زیرین حروف( با جوهر سیاه یا گاهی قرمز زده شدهنقطه  شود،می
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 شدهاستفاده ۀ خطِشود. گوندیده می نممی در آنهابی، چین یا فرسودگیِ کاغذ، کمی  میترم  اما گاهی بر اثر  ؛هستند

درباارۀ   دارد.  قرابات(  خوقناد  بخارا،  سمرقند،  خراسان،)   میانه  آسیای  در  فارسی  نویسینسخه  متداول  هاینمونه  با

ها و شاکل حاروف و نسابت کشایدگیتوان اظهارنمر کرد؛ ولی با توجه باه  تعیین زمان کتابت نسخه، دقی  نمی

 باین قارن  کتابت آن بایاد  رسد؛ یعنی احتمالاًبه نمر می  صفویهای متأخر دوره  سطرها بیشتر شبیه نسخه  چینش

 انجام شده باشد. قمری هجری یازده تا سیزده

 
 تصویر آغاز نسخه 

 
 



 1405(،  71)پیاپی ، 3، شماره  هجدهمسال  شناسی ادب فارسی، متن  /56

 

 تصویر پایان نسخه

 
 

 روش و اهداف پژوهش

نسخۀ    پس از مطالعۀ شده است.    انجام   ی ا و تحلیلی، مبتنی بر منابع کتابخانه   ای ، مقایسه پژوهش حاضر به شیوۀ توصیفی 

الاسرار، به تطبی  و مقایسۀ تفسیر و توضیحات این شارح با شاارحان قادیم و  مخزن  خطی خوقند ازبکستان در شرحِ

برای این پژوهش علاوه بر نسخۀ خوقند به شرح محمد بن قوام، قاضی ابراهیم تتوی، حسن وحیاد  پردازد.  معاصر می 

دستگردی، برات زنجانی و بهروز ثروتیان نیز توجه شده است. در این بررسی ضمن مقایسۀ شرح و توضیحات نسخۀ  

 و خطاها و نیز روش کار شارح توجه شده است.   ها لغزش خوقند با دیگر شروح، به  
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الاسارار اسات کاه در خوقناد ازبکساتان ی از شارح مخزناناشناختههدف این پژوهش، معرفی نسخۀ خطی  

هاایی دارد. هادف دیگار، تبیاین شده در این موضاوع، تفاوتکه با دیگر شروح خطی شناخته  شودیمنگهداری  

آشکارسااختن یعنای غارض  الاسارار نماامی اسات؛  روش کار شارح و مقایسۀ شرح او با دیگر شاارحان مخزن

 چاون ایبرجسته شروح باآنها  ۀهای زبانی، روشی و استنادی شارح، سنجش اعتبارِ توضیحات او و مقایسویژگی

هاا و گفتنای اسات بیاان نوآوری.  اسات  معاصار  شارح  چناد  و  تتوی  ابراهیم  قاضی  بلخی،  قوام  بن  محمد  شرح

های این شرح، جزء اهداف پژوهشی مقالاۀ حاضار نباوده و اینجاا معرفای و شناسااندن شارحی تاازه از تازگی

الاسرار که از دید دوستداران نمامی پنهان مانده، بیشتر مادنمر نگارناده باوده اسات. همگناین نگارناده در مخزن

های نوآورانه و قابل ذکر شرح حاضر در مقایسه با شاروح دیگار ای دیگر که در حال تدوین است، به جنبهمقاله

 شود:ها ذکر میخواهد پرداخت؛ در عین حال، برای نمونه یک مورد از این نوآوری

گوید: »بدانکاه در پی لعبت نگرد( می  حائضچون زن  لعبت زرنیخ شد این گوی زرد  شارح در توضیح بیت ) 

ایامی که عذر زنان آید خاصیت زنان است که از جامه، لعبتی کنند قدری زرنیخ آس کارده دران لعبات مالناد تاا 

خون را جذب کند و هِفت ]خشک[ گرداند آن را ملابه شافه سازند فی الجمله حاصل معنی بیات آنسات لعبات 

زرنیخ که کنایت از آفتابست و او را نسبت با زرنیخ است؛ زیرا چه جمع کانها و اجساد کانی از خاصایت اوسات 

را  حاائضو چون او نیز زرد است و این بیت طعن و طنز در ح  آفتاب پرستان و زرتشتیان است که ایشاان زن  

شود چنادان پاذیرفتنی و  ؛ در اغل، شروح در شرح این بیت، معنایی که به دست داده می 1( 143شمخا، برگ. مانند« ) 

رسد »لعبت بازی، کار زنان است خاصه در حال حیض که از طاعت و عبادت و تالاوت و کارهاای  دقی  به نمر نمی 

که لعبات باازی کاار    گردد ی نم (؛ »زن بالغه در پی لعبت  74محمد قوام بلخی، برگ.  دیگر باز مانند دنبال بازی شوند«) 

،  پاردازد ی م که از عبادت دست کشیده بعروسک باازی    حائض ؛ »تو مانند زن ( 94ق، برگ. 1097تتوی، اطفال است« ) 

ثروتیاان،  (؛ »مانند زن حائض از پس لعبت و در طل، لعبت مگرد« ) 80، ص.  1383دستگردی،  دنبال این لعبت مرو« ) 

(.  300، ص.  1372زنجانی،  شوند« ) ( و »معنقد بودند که زنان در ایام حیض به لعبت بازی متمایل می 298، ص. 1389

کاه از    حائض مصراع دوم در بیشتر شروح چنین است که مانند زن    ویژه به شود حاصل شرح این بیت  چنانکه دیده می 

پردازد، دنبال این لعبت مرو. این مفهوم که زنان در این ایام به عروسک بازی  عبادت دست کشیده به عروسک بازی می 

و عقالًا   منطقاًروی بیاورند و در سایر ایام به آن تمایلی نداشته باشند یا زمان کافی برای عروسک بازی نداشته باشند، 

 آید.  تر به نمر می تر و منطقی پذیرفتنی نیست؛ ولی توضیحات شرح خوقند پذیرفتنی 

 

 پیشینۀ پژوهش

نورمحمادخان هاا اشااره کارد: مقالاۀ  توان باه ایان پژوهشالاسرار میدربارۀ نسخ خطی مربو  به شروح مخزن

( با عنوان »جستاری در نفوذ نمامی در شبه قاارهه )مقلادان و شاروح آثاار نماامی(« باه مقلادان نماامی و 1372) 

باا عناوان  (1372قاسامی ) اسات. مقالاۀ  قاره پرداخته و به معرفی اجمالی هر یک پرداختهشارحان آثار او در شبه

های خطی مربو  به آثار نمامی در هند پرداختاه و »معرفی بعضی نسخ خطی آثار نمامی در هند« به معرفی نسخه

 
 .شودیمالاسرار خوقند ازبکستان از »شمخا« استفاده . از این پس در متن مقاله برای اختصار به جای شرح مخزن 1
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باا عناوان »شاروح  (1383زاده ) قوجاهاسات. مقالاۀ   اجمال معرفای کاردهالاسرار را بههای مخزنبرخی از نسخه

ویژه نساخ خطای ایان شاروح، مفیاد اند، بهالاسرار پرداختهالاسرار« در شناساندن آثاری که به شرح مخزنمخزن

الاسارار« باه شاروح معاصار های مخزنباا عناوان »نقاد و تحلیال محتاوایی شارح (1387نوروزی )   ۀمقالاست.  

باا   (1399ترکی و خاتمیان ) مقالۀ    شود.پردازد و به شروح قدیم و نسخ خطی مرتبط نمیالاسرار نمامی میمخزن

کوشد نشان دهد کاه شارح محماد الاسرار نمامی«، میعنوان »اهمیت شرح محمد بن قوام در فهم مضامین مخزن

تواناد گاره برخای از الاسرار تأثیرگذار بوده و معتقد اسات ایان شارح میقوام بلخی بر تمام شروح بعدی مخزن

با عنوان »بررسی عناصر محتوایی و سابکی نساخۀ   (1400) همکاران  کوپا و  مقالۀ  های ابیات را باز کند.  پیگیدگی

هاای سابکی شارح تتاوی بار قاضی ابراهیم تتوی« به بررسای و معرفای ویژگی  کیالاسرار تألخطی شرح مخزن

جایی اجزای جمله، ترکیبات وصافی الاسرار اعم از لغات، ترکیبات، جملات عربی، جملات معترضه، جابهمخزن

در رساالۀ دکتاری ... پرداختاه اسات.    کاررفته در شارح ابیاات وهای بهو اضافی، مختصات دیباچه شارح، آرایه

(، باه بررسای 1401یعقاوبی،  قاضای اباراهیم تتاوی« )   کیتاألالاسرار  »تصحیح انتقادی نسخه خطی شرح مخزن

 های خطی تتوی پرداخته شده که از نمر بررسی خصایص زبانی و ادبی، و تصحیح متن قابل توجاه اسات.نسخه

)باا   یتتاو  میابراه  یو شرح قاض  یو نقد شرح محمد بن قوام بلخ  سهیمقا  ،یمعرفبا عنوان »  (1402نبی لو ) مقالۀ  

الاسرار با تکیه بر دو شرح خطی مشاهور محماد « به بررسی و نقد ابیاتی از مخزنالاسرار(از مخزن  یاتیبر اب  هیتک

 یبررسا( باا عناوان »الاک1403بن قوام بلخی و قاضی ابراهیم تتوی پرداخته است. مقالۀ دیگار ایان نویسانده ) 

الاسارار در « به بررسی اختلاف نمار شاارحان مخزناتیاب  لیالاسرار در ضبط و تحلاختلاف نمر شارحانِ مخزن

پردازد و در آن، شرح محمد بن قوام اساس قرار گرفتاه اسات. مقالاۀ دیگار ایان ضبط و تحلیل برخی ابیات می

« باه شارح خطای الاساراردر شارح مخزن  یدهلو  لادمحمد بن    یهالغزش ی  بررس( با عنوان »ب1403نویسنده ) 

های ایان شاارح است و در این مقاله برخی لغزش محمد بن لاد دهلوی  پردازد که از  الاسرار میدیگری از مخزن

، دارای نوآوری است و نشان بررسی نسخۀ خوقندبا توجه به پیشینۀ پژوهش، مقالۀ حاضر در    است.بررسی شده  

 است. نشده هیچ کاری انجامدهد که در این حوزه، می

 

 . خصوصیات و روش کار شارح 2

های این شرح درخور توجه است و در مقایسه با برخی شروح دیگر، تمایزاتی دارد؛ یکی از این برخی از ویژگی

تر به آیات و احادیث و اقوال است. از دیگر خصوصایات آن، توجاه بیشاتر باه عناصار ها استناد گستردهویژگی

هاا دادن آنهاست. توجه به نکات لغوی و واژگانی و توجاه باه نکاات دساتوری از ویژگیبلاغی ابیات و توضیح

پاردازد و های مارتبط باا آن بیات میها و سرگذشتتفصیل به داستانضرورت برخی ابیات، بهدیگر آن است. به

شده در متن مانند نجوم و ط، که در برخی ابیاات نماامی های استفادهآورد. توجه به دانشتوضیحات کاملی می

دهد که آشانایی بسایار خاوبی باا ایان های این شرح است و شارح نشان میمنعکس شده است. از دیگر ویژگی

هاای ها دارد. استناد به شعر شاعرانی نمیر خاقانی، کمال الدین اسماعیل، ظهیر فاریابی و ... از دیگار ویژگیدانش

 شود: این شرح است که در ادامه بحث به آنها پرداخته می



 59 / *لو نبی علیرضا / الاسرارِ خوقند ازبکستان بررسی نسخۀ خطیِ شرحِ مخزن 

 

 . استناد به آیه و حدیث2-1

 کند: سورۀ نور استناد می 35سورۀ نور: شارح در توضیح بیت زیر به آیۀ   35آیۀ  -

 یکتااااای عقاااال»مهااااره کااااش رشااااته 
 

 روشاااااانی دیااااااده بینااااااای عقاااااال 
 

ای مناور الساموات و   (35)نور/  اللَههُ نُورُ السَهمَاوَاتِ وَالْأَرْضِکنندۀ دیدۀ عقل لقوله تعالی  روشنی بمعنی روشن

کننده و باا (؛ در مصراع دوم، روشنی را در معنای فاعلی در نمر گرفته است؛ یعنی روش 4شمخا، برگ.  الارض« ) 

 آیۀ مذکور مرتبط دانسته است.

 سورۀ غافر توجه شده است: 16سورۀ غافر: در شرح این بیت به مضمون آیۀ   16آیۀ  -

 »کیسااااات دریااااان دایااااارۀ دیرپاااااای
 

 کاااو لمااان الملاااک زناااد جاااز خااادای 
 

و دایارۀ دیرپاا کنایات از آسامان  (16)غافر/الْقَهَهارِ    الْوَاحِدِ  لِلَههِلمَِنِ المُْلْکُ الْیَوْمَ  رمز بیت اینست قال الله تعالی  

(؛ متناس، با مصراع دوم و ذکر بخشی از آیه در این مصراع، شارح آیه را به شکل کامل 5شمخا، برگ. دنیاست« ) 

 بیان کرده است.

 سورۀ نجم: در شرح بیت زیر به آیات مذکور توجه شده است: 9تا  7سورۀ اسراء و آیۀ  1آیۀ  -

 »بااااا قفااااس قالاااا، ازیاااان دامگاااااه
 

 بآرامگاااااااهماااااارر دلااااااش رفتااااااه  
 

الی آخره رماز بیات ماذکور   (1اسراء/الحَْرَامِ )   المَْسجِْدِ  مِنَ  لَیْلًا  بِعَبْدِهِسُبْحَانَ الَهذِی أَسْرَى  گوید: قوله تعالی  می

در تفسایر    ( 9  -7الانجم/ )   فَکَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى   ثُمَه دَنَا فَتَدَلَهى   وَهُوَ بِالْأُفُِ  الْأَعْلَى اینست قوله تعالی فی سوره النجم  

 (. 27شمخا، برگ.  آورده است که او بمعنی بل است او ادنی یعنی بل ادنی و این هر یک حروف عطک است« ) 

 توان دید:سورۀ الرحمن: استناد به این آیات را در شرح بیت زیر می  27و   26آیۀ  -

 »بااود و نبااود آنگااه بلنااد اساات و پساات
 

 باشاااد و ایااان نیاااز نباشاااد کاااه هسااات 
 

بود خدای و نبود آنگه مخلوقات است بلند کنایت از آسمانست و پست کنایت از زمین است باشد خدای عز 

 الْجَلاَالِ  ذُو  رَبِهاکَ  وَجْاهُوَیَبْقاَى    کُلُه مَنْ عَلیَْهَاا فَاانٍو جل و نباشد زمین و اهل آن رمز بیت اینست قال الله تعالی  

 (5شمخا، برگ. « ) (27-26الرحمن/وَالْإِکْرَامِ ) 

 شود:سورۀ نساء: استناد به این آیه در بیت زیر دیده می  28آیۀ  -

 »ای هماااه هساااتی ز تاااو پیااادا شاااده
 

 خااااک ضاااعیک از تاااو تواناااا شاااده 
 

 (13شمخا، برگ. خاک کنایت از انسانست« )  (28نساء/)  خُلِ َ الْإِنْسَانُ ضَعِیفًارمز بیت اینست قال الله تعالی 

استناد به حدیث پیامبر)ص(: شارح در توضیح مصراع دوم این بیت به یکی از احادیث پیاامبر اسالام)ص(   -

 کند: اشاره می

 »خااااااام کاااااان پختااااااۀ تاااااادبیرها
 

 عذرپذیرناااااااااااادۀ تقصاااااااااااایرها 
 

(؛ 4شامخا، بارگ. در مصراع دوم رمز اینست قال النبی علیه السالام التائا، مان الاذن، کمان لاذنا، لاه« ) 

 .(2/74تا، ج ابن بابویه، بی« ) اَلتَّائِ،ُ مِنَ اَلذَّنْ،ِ کمََنْ لاَ ذَنْ،َ لَهُ : رَسُولُ اَللَّهِ صَلَّى اَللَّهُ عَلَیْهِ وَ آلِهِ قَالَ»

استناد به حدیلی از امام سجاد)ع(: شارح متناس، با مضمون مصراع اول بیت زیر به حدیث دیگاری اشااره   -

 کند که قری، به مضمون و عبارتِ امام سجاد)ع( است:می

 »روضاااه ترکیااا، تاااورا حاااور ازوسااات
 

 ناااارگس بینااااای تاااارا نااااور ازوساااات 
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این بیت در صفت روح و اجسادست در ح  بشر الروضه بار و مرغزار قال علیاه السالام القبار روضاه مان 

اِنَّ الْقَبْرَ رَوْضَۀٌ ماِنْ :  وَ قالَ عَلِیُّ بنُ الحسَُینِ علیهم السلام(؛ »6شمخا، برگ.  ریاض الجنه او حفره من حفر النار« ) 

 (.6/214 .ج، 1362مجلسی، « ) رِیاضِ الجَنَّۀِ اَوْ حُفاَرۀٌ مِنْ حُفَارِ النهایران
 

 . نکات و عناصر بلاغی2-2

های نسخۀ خوقند توجه شارح به نکات و عناصر بلاغی است. او در ضمن شارح ابیاات ترین ویژگییکی از مهم

به مجاز، تشبیه، استعاره، کنایه، لک و نشر و ... پرداخته است؛ البته باید توجه شود که کنایت و استعارت ممکان 

 است در معنی لغوی کلمه نیز به کار رفته باشد:
 

 کنایت در معنای استعاری 

شارح در این بیت، آینه صبح را کنایت از آفتاب دانسته که معادل استعاره امروز است. در واقع آیناه صابح ترکیا،   -

 اضافۀ تشبیهی است و در بیت زیر به شکل اضافی نیامده و شارح، آن را به ترکی، اضافی آینۀ صبح تغییر داده است: 

 »گرنااااه ز صاااابح آینااااه بیاااارون فتاااااد
 

 نااور تااو باار خاااک زمااین چااون فتاااد 
 

 (50شمخا، برگ. »آینۀ صبح کنایت از آفتابست درین محل نور نبوت مراد دارد« ) 

 در این بیت، ماه کنایت از پیامبر و مهر کنایت از تجلی و انوار الهی در نمر گرفته شده است: -

 »گااار مهااای از مهااار تاااو ماااوئی بیاااار
 

 ور گلاااای از بااااار تااااو بااااوئی بیااااار 
 

مراد از ماه کنایت از رسول است و مهر کنایت از تجلی و انوار الهی است یعنی تو ماهی بناور رساالت ماوی 

 (52شمخا، برگ. یعنی نوری از انوار مهر نور الهی که آن تجلی روی تست برین امت رسان« ) 

 در این بیت، مرر پرانداخته کنایت از جبرئیل دانسته شده: -

 »ماااارر پاااار انداختااااه یعناااای ملااااک
 

 درانداختاااااه یعنااااای فلاااااکخرقاااااه  
 

 (27شمخا، برگ. پرانداخته عاجزشدن و بازماندن از پرش و این کنایت از مهتر جبرئیل است علیه السلام« ) 

 در این بیت، مرر کنایت از روح و فقص، کنایت از تن دانسته شده است:  -

 »ماااارر الهاااایش قفااااص باااار شااااده
 

 شاااااده ترسااااابکقاااااالبش از قلااااا،  
 

السلام بر سبیل تأکید مرر کنایت از روح و قفص کنایت از تن و مصراع ثانی در بیان لطافت وجود نبوی علیه

 (.27)شمخا، برگ. تر از روان او شده بود« تر و پاکیزهبیت اول آورده است؛ یعنی وجود پاک او لطیک  دییتأو 
 

 استعاره

 داند:دریا و صحرا را استعاره می مللاًکند؛ ها را مشخص میشارح در توضیح این ابیات، استعاره -

 »کاااز ازلاااش علااام چاااه دریاسااات ایااان
 

 تااا اباادش ملااک چااه صحراساات ایاان 
 

دریا و صحرا عبارت از وسعت و عمقست یعنی دریای ازلش را پایان نیست و صحراء ابدش را نهایات ناه و 

 (.6شمخا، برگ. استعاره است« ) این 

 در این بیت، زلکِ ش، و دستِ روز، استعاره در نمر گرفته شده است: -
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 سااااوز»تااااا نگشاااااد ایاااان گااااره وهم
 

 زلااک شاا، ایماان نشااد از دساات روز 
 

اساتعاره از شا، و دسات روز از روز مجااز او اساتعارت«  در مصراع اول مشارالیه آسمان و زلاک شا،  

 (. 7شمخا، برگ.  ) 

دهد که کنایه در کاربردی شابیه در این بیت، رخش همزمان استعاره و کنایه از براق دانسته شده و نشان می  -

 استعاره مصرحه مدنمر شارح است:

 »رخاااش بلناااد اختااارش افکناااد پسااات
 

 غاشااایه را بااار کتاااک هااار کاااه هسااات 
 

بدانکه رخش منسوب رستم است درین محل استعارت و کنایت از براق ش، معراج کند؛ یعنای اگار رخاش 

 (.28شمخا، برگ. ها تاخت« ) رستم در زمین میتاختی براق رخشیست که در آسمان

 زمان روضۀ بار رفیع استعارت و کنایت از پیامبر دانسته شده است:در این بیت نیز هم -

 »از گااااال آن روضاااااۀ باااااار رفیاااااع
 

 ربااااع زمااااین یافتااااه رناااا  ربیااااع 
 

 (31شمخا، برگ. السلام« ) روضۀ بار رفیع استعارت و کنایت از رسول کرد علیه

 در این بیت، سنبل کنایت از پیامبر، و صحرای ناز را استعارت دانسته است: -

 ترین سااااانبل صاااااحراء نااااااز»تاااااازه
 

 ترین گااااااوهر دریاااااااء رازخاصااااااه 
 

کاردی ساه السلام را سنبل کنایت کرد؛ زیرا چه در محلای یکباار گاذر درین بیت در مصراع اول پیغمبر علیه

شانروز بوی مشک آمدی ... صحراء ناز استعارت کرد از ناز زیراچه منبت سنبل در صحراست ... همگنین گاوهر 

 (.39شمخا، برگ. دریای راز مستعاراست یعنی گوهر راز« ) 
 

 تشبیه

کنایی )استعاری( کلماتی مانند روضه، حور و نرگس؛ به رابطۀ تشابیهی نارگس و شارح ضمن توجه به کاربرد    -

 چشم توجه کرده است:

 »روضاااه ترکیااا، تاااورا حاااور ازوسااات
 

 ناااارگس بینااااای تاااارا نااااور ازوساااات 
 

... درین بیت مراد از روضه، کنایت از جسم است و حور کنایت از روح است ... نرگس کنایت از چشم است 

 (6شمخا، برگ. و اصل نرگس گلیست که او را تشبیه بگشم کنند« ) 

 در این بیت به تشبیه بار سخا و فلک توجه شده است: -

 »باااار ساااخا را چاااو فلاااک تاااازه کااارد
 

 ماااارر سااااخن را ملااااک آوازه کاااارد 
 

گی داد ... و تشبیه بر فلک کرد بار سخا را چو فلک استعارت کرد یعنی سخاوت را همگون فلک نوی و تازه

کما قال الله تعالی بدیع السموات و الارض ... در مصراع دوم سخن بمارر اشاارت کردناد؛ زیارا کاه گارد عاالم 

 (.9شمخا، برگ.  همگون مرر و ملک« )  رسدیم
 

 لف و نشر

 کند:شارح در توضیح این بیت به رابطۀ لک و نشر جبه و قبا با خورشید و ماه اشاره می

 »کاااارد قبااااا جبااااه خورشااااید و ماااااه
 

 زیاااان دو کلااااه دار سااااپید و ساااایاه 
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کالاه کنایاه از مااه و مصراع اول، لک و نشرست جبه بر خورشید و قبا بر ماه عبارت از روز و ش، اسات و 

 (.8شمخا، برگ. دار ش، و روز سپید و سیاه صفت روز و ش، است« ) خورشید است و کله
 

 . نکات دستوری و لغوی2-3

در شرح این بیت، کمرکوه و کلاه زمین را از مرکبات دانسته و برای توضیح ساختمان آن، باه سااختار ترکیبای   -

محماد اصطرلاب »و این لغت یونانی است به معنی ترازوی آفتاب، چه اصطر تارازو و لاب ناام آفتااب اسات« ) 

 ( پرداخته است: 1/129، ج. 1376حسین بن خلک تبریزی، 

 »منااااات او راسااااات هااااازار آفااااارین
 

 کمرکااااااوه کاااااالاه زمااااااینباااااار  
 

کمرکوه پهلوی آفتاب را گویند و کلاه زمین ماه و این اسم از اسماء مرکباتست چنانکه اصطرلاب و بااب زن 

اصطر، ترازو و لاب آفتاب هر دو را جمع کردند عَلَم یکگیز شد و باب زن سیخ کباب را گویند و همگنین کمره 

 (.6شمخا، برگ. کوه از قبیل مرکباتست نه مفردات« ) 

 پردازد: شارح در شرح این بیت، به ریشۀ لغوی مازار می -

 »زان گاال و زان ناارگس کااان بااار داشاات
 

 ناااارگش او ساااارمه مااااازار داشاااات 
 

الزیغ و الزیغوغه گردانیدن چشم و تجاوز کردن ... نرگس در مصاراع ثاانی کنایات از چشام مباارک پیغمبار 

السلام مازار البصر و ماطغی بدانکه ش، معراج السلام است رمز بیت اینست قوله تعالی فی صفت النبی علیهعلیه

 (.32شمخا، برگ. نمر حضرت رسالت جایی رسید که بصر و فکر هیچ مخلوقی نرسید« ) 
 

 ها ها و داستان. بیان سرگذشت2-4

اجمال و گاهی های مرتبط با هر بیت است که گاهی بهها و داستانهای این شرح، پرداختن به قصهیکی از ویژگی

 شود:دهد، به چند نمونه اشاره میبه تفصیل وقایع را شرح می

 واقعۀ ش، معراج و داستان حضرت سلیمان)ع(: -

 آوری»مناااااازل شاااااا، را تااااااو دراز 
 

 روز فرورفتاااااااه تاااااااو باااااااازآوری 
 

بدانکه این بیت، متضمن دو قصه است؛ یکی قصۀ ش، معراج پیغمبر صلی الله علیه و سلم و دوم قصۀ مهتار 

 (.16شمخا، برگ. السلام« ) سلیمان علیه

 زن یهودی:واقعۀ زهرآلود کردن بزغاله توسط  -

 »چااون ز کمااان تیاار شااکر زخمااه ریخاات
 

 زهاااار ز بزغالااااه خااااوانش گریخاااات 
 

السلام در موضع نزول فرماوده باود، عاورتی »بدانکه بیت متضمن قصه است که روزی حضرت رسالت علیه

 (.  30شمخا، برگ. زالی بزغاله بریان کرده زهرآمیخته پیش پیغمبر آورد ...«) 

 بیان داستان حضرت یوسک)ع( و حضرت یونس)ع(: -

 »یوساااک دلاااوی شاااده چاااون آفتااااب
 

 یااااونس حااااوتی شااااده زان لااااو آب 
 

السلام و این هار دو بادلو و درین بیت دو قصه است؛ یکی قصۀ مهتر یوسک و دوم، قصۀ مهتر یونس علیهما

الآیه و  (19یوسک/دَلْوَهُ ) فَأَرْسَلُوا وَارِدَهُمْ فَأَدْلَى  هوَجَاءَتْ سَیَهارَماهی منسوب است قال الله تعالی فی قصه یوسک  
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 إنِِهی  سُبْحَانَکَ  أَنْتَ  إِلَها  إِلَهَ  لَا  أَنْ  المُهلمَُاتِ  فِیوَذَا النُهونِ إِذْ ذهََ،َ مُغَاضِبًا فمََنَه أَنْ لَنْ نَقْدِرَ عَلَیْهِ فَنَادَى  فی قصه یونس  

 (31شمخا، برگ. « ) (87انبیاء/المَهالِمِینَ )  مِنَ کُنْتُ
 

 شده در شرح متنهای استفاده. توجه به اطلاعات و دانش2-5

ها مانند نجوم، شناخت حیوانات و نیز اطلاعات معمول دهد که به برخی دانششارح با توضیحات خود نشان می

 عصر خود که لازمۀ شرح متن است، واقک بوده و اشراف لازم را دارد:

 بیان اوصاف هما -

 وش آن باااااااز کبوترنمااااااای»کبااااااک
 

 رو گشاااااته ز فااااار هماااااایفاختاااااه 
 

درین بیت کبک و باز و کبوتر و فاخته را ذکر کرده ... و این هر چهار در صفت کنایت باراق اسات و هماای 

شابانروز نمار در السلام... همای طائریست که در جو فلک طیاران کناد بعاد از پاانزده کنایت از پیغمبر کند علیه

بیابانی کند استخوانی پوسیده و کهنه شده و افتاده بود قصد کند آن را از زمین بردارد و بالای کوهی برد و در هوا 

از منقار فرود اندازد؛ چنانکه آن استخوان ذره ذره شود یکدوریزه ازان به منقار گیرد و بخورد و باز در طیران شود 

تا پانزده شبانروز دیگر درین فلک طیران کند؛ چنانکه عادت اوست و این طایر بغایت خجسته و میمون اسات و 

 بر هر که سایه افکند، اهل سعادت و دولت گردد. فاریابی گوید رحمه الله علیه بر ممدوح خود«

 تاایغش ز کلااه ساار باای مغااز دشاامنان

 

 نسرین چاارر را چااو همااا اسااتخوان دهااد«  

 (.34شمخا، برگ. )                              

 آرایش سپاه و نحوۀ چینش آن -

 »شاااحنه تاااویی قافلاااه تنهاااا چراسااات
 

 قلااا، تاااو داری علااام اینجاااا چراسااات 
 

 السلطان ملاله«مراد از قافله امت دارد و القل، وسطه الکوکبه یسمی القل، قلبا لانه مرکز الموک، و هو محل 
 

 
 (54شمخ، برگ. )

 شود، شارح با جدول بندی، آرایش سپاه را تبیین کرده است:همان طور که دیده می
 

 جناح مقدمه جناح

 میسره قل، شاه میمنه

 جناح ساقه جناح
 

 بیان اطلاعات نجومی -

 »مناااااازل شاااااا، را تااااااو دراز آوری

 

 فرورفتاااااااه تاااااااو باااااااازآوری«روز  

 (؛16شمخا، برگ. )                              
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 »چااون ز کمااان تیاار شااکر زخمااه ریخاات

 

 زهاااار ز بزغالااااۀ خااااوانش گریخاااات«

 (30شمخا، برگ. )                               

دهد کاه باه دلیال کشد و مفصل درباره آنها توضیح میدر ذیل این ابیات اطلاعات نجومی خود را به رر می

 شود.محدودیت صفحات مقاله از ذکر آن خودداری می
 

 . استناد به شعر شاعران2-6

ضرورت توضیح برخی ابیات به ذکر شواهد ملال از شاعرانی نمیر انوری، خاقانی، ظهیر فاریاابی، کماال شارح به

 الدین اسماعیل و سعدی و ... پرداخته است:

 استناد به شعر خاقانی و کمال الدین اسماعیل: -

گوید: »بدانکه یاقوت بر دو نوع است: یکای گارد اسات آن را رماانی در بیان انواع یاقوت و لعل نگارنده می

 گویند برن  دانۀ انار؛ دوم، دراز آن را پیکانی خوانند و این صفت در لعل هم بود؛ چنانکه خواجه خاقانی گوید: 

 بخاک سوده ماند رر و بخون ساده ماند اشک
 

 که رویم لعل پیکانست و اشکم لعل پیکااانی 
 

 ... مولانا کمال الدین سپاهانی هم درین معنی گوید:

 پاره خون که در افتد بسر ]ز سر[ بیناای کااوه
 

 از شااعاع کاارمش لعاال بدخشااان گااردد 
 

 ( 9شمخا، برگ. [«؛ )10، ص. 1348الدین اسماعیل، کمال]        

 شود و شکل صحیح آن چنین است:البته در ضبط بیت خاقانی خطاهایی دیده می

 ماند اشک و خاک سوده دارد رربخون سوده  

 

 مگر رر نعل پیکانست و اشکم لعل پیکااانی 

 (422، ص. 1316خاقانی، )                    

 استناد به شعر ظهیر فاریابی: -

 »زلااااک زمااااین در باااار عااااالم فکنااااد
 

 خاااااال عصاااااا بااااار رر آدم فکناااااد 
 

 زلک زمین یعنی زمین و بر قول دیگر زلک زمین ش، مراد دارد؛ زیرا اللیل ظل الارض چنانکه شاعر گوید:

 دوش در وقاااات آنااااک ضااااله زمااااین
 

 کاااارد باااار موکاااا، شااااعاع کمااااین 
 

 (10شمخا، برگ. [« )152، ص. 1381ظهیر فاریابی، ]       

»این طایر ]هما[ بغایت خجسته و میمون است و بر هر که سایه افکند، اهل سعادت و دولت گاردد. فاریاابی 

 گوید رحمه الله علیه بر ممدوح خود

 تاایغش ز کلااه ساار باای مغااز دشاامنان
 

 نساارین چاارر را چااو همااا اسااتخوان دهااد 
 

 ( 34شمخا، برگ. [« )85، ص. 1381ظهیر فاریابی، ]          

 استناد به شعر سعدی: -

 »اماااااای گویااااااا بزبااااااان فصاااااایح
 

 از الاااااااک آدم و مااااااایم مسااااااایح 
 

 نویسدشیخ سعدی شیرازی، رحمه الله علیه، در نعت 

 یتیمااای کاااه نااااکرده قااارآن درسااات
 

 کتاااا، خانااااه چنااااد ملاااات بشساااات 
 

 ( 22شمخا، برگ. [« )4، ص. 1359سعدی، ]    
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 استناد به شعر انوری: -

 اختااارش افکناااد پسااات»رخاااش بلناااد 
 

 غاشااایه را بااار کتاااک هااار کاااه هسااات 
 

 ... چنانگه انوری در صفت اس، ممدوح گوید، رحم الله علیه

 بوقاات رفااتن و طاای کااردن مسااالک ملااک
 

 هواش فرقد ]فدفد[ دریا سراب کُه صحراست 
 

 ( 28شمخا، برگ. « )[28، ص. 1364انوری، ]     

ضروت اطلاعات  ای دارد و در بیشتر ابیات به شود که شارح اطلاعات گسترده با دقت در مطال، فوق مشخص می 

شود تا این شرح در مقایسه باا  دهد. همین امر موج، می قرآنی، نجومی، جانورشناسی، زبانی و ادبی خود را نشان می 

از شروح دیگر چیزی کم نداشته باشد. گفتنی است که برخی    باًی تقر شروح دیگر قابل توجه و ارزشمند به نمر بیاید و  

 کردند. از شروح قدیمی، خود را ملزم به بیان تفصیلی و گستردۀ این اطلاعات و مطال، نمی 
 

 . مقایسۀ شرح ابیاتی از نسخۀ خوقند با سایر شروح 3

 شود: برای آشنایی بیشتر با این نسخه، به شرح ابیاتی از آن و مقایسۀ آن با شروح دیگر پرداخته می

 تناااا  داشااااتچااااون دل داود نفس -1

 

 درخااور ایاان زیاار کاام آهناا  داشاات 

 (60شمخا، برگ. )                               

( و 56محمد بن قوام بلخای، بارگ.  کلمۀ چونِ بیت فوق، در ) اختلاف ضبط کلماتِ بیت در شروح دیگر:  

محماد ( خود ضبط شده است؛ کلمۀ این بیات فاوق در ) 209، ص. 1372زنجانی، ( و ) 58، ص.  1389ثروتیان،  ) 

( بم ضبط شاده 56، ص. 1383دستگردی، آن ضبط شده است؛ کلمۀ کم بیت فوق در )   (56بن قوام بلخی، برگ.  

 ( دلی تن  ضبط شده است.58، ص. 1389ثروتیان، تن  بیت فوق در ) و ترکی، نفس

شود و برخلاف بقیۀ شروح باه داساتان همسار اوریاا در نسخه مورد بحث، به داستان حضرت داود اشاره می

شدن نفس داود پیامبر و عدم امکان خواندن آواز زیر توجه شده است. از نکات جال، شرح پردازد و به بستهنمی

گوی قباول را بیت حاضر توجه شارح به روابط بیت با ابیات قبل و زمینه و بافت متنی بیت است و با بیان اینکه  

بزیر کرد، به جنبۀ بلاغی و استعاری بیت نیز پرداخته است. همگنین استناد به بیت ظهیر فاریابی نیاز از   استعارت

السالام اسات، تسلط و توجه شارح به اشعار شاعران دیگر حکایت دارد: »این بیت مضمون قصۀ مهتار داود علیه

ها نفس مبارک از آواز زیر بسته شد؛ چنانکه بهیچ دارو و علاج گشاده نشد آرزو برد اند وقتی از وقتچنین آورده

اگر مملکت خلافت از من برود و نفس بگشاید، چه نکو بود القصه یعنی لحن؛ زیرا گر نفس گشااده باود، تاوان 

نواخت. چون بسته شود هیچ آوازی و لحنی نیاید بستگی نفس مانع گردد و درین بیت گوی قباول را اساتعارت 

السلام باود. هار گااه کاه زباور خوانادی آدمیاان و بزیر کرد؛ زیرا چه احسن صوت یکی از معجزات داود، علیه

، از غایت حسن صوت و آواز او همادرین معنای مولاناا ظهیرالادین فاریاابی، شدندیمپرندگان بیهوش و بیجان  

 رحمه الله علیه، صفت آواز بم و زیر کند 

 صریر کلااک تااو در حاال مشااکلات جهااان

 

 چنانکاااااه نغماااااه داود در اداء زباااااور 

 [106، ص. 1381ظهیر فاریابی، ]             
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السلام چنان تن  آورد کاه از آرزوی زیار از مطلاوب حاصل معنی آنکه یعنی بستگی نفس مهتر داود را علیه

(. محمد بن قوام ضمن اشاره به خواندن حضرت داود، به داستان زن 60شمخا، برگ.  بازماند و بمقصود نرسید« ) 

السلام و خواندن او مشهور است تا در وقتی از غایت تنگای کند: »قصه الحان داود پیغمبر، علیهاوریا نیز توجه می

نفس او بسته شد و خواست اگر بمقابله جمیع ملک نفس من بگشاید خوش باشد و یاا از تنگای نفاس ماراد آن 

السالام از ساب، زلات باشد که میل گوشه دل او بزن اوریا شده بود و الله اعلم ... و حاصل آنست کاه داود علیه

 وَلِیَ هًلَهُ تِسْعٌ وَتِسْعُونَ نَعْجَهاش بمخاصمت پیش آمدند که قوله تعالی  خود که قصد نکاح زن اوریا کرد و فرشته

محمد بن قاوام الایه و این قصه مشهور است ازین سب، او نیز از طل، آن قبول باز ماند«)   (23ص/)   هٌ وَاحِدَهٌنَعْجَ

شده، بازماندن حضرت داود از رسیدن به گوی قبولی، (؛ در این شرح با توجه به حاصل معنی بیان56بلخی، برگ.

. تتوی در شرح بیت هم به رابطه گاوی قباولی باا الحاان زیار توجاه شودیمفقط به داستان همسر اوریا منحصر 

ی دارد به خطبه زن اوریا: »درین مقام قبول مذکور را بزیر الحان تخیل کرده در ساب، نیاافتن ااشارهکند و هم  می

او مر قبول مذکور را فرماید که از آنجا دل داود، علیه السلام نفس تن  داشت آهن  لایا  آن زیار نتوانسات ادا 

ق، 1097تتاوی،  نمود و آن زیر ازو فوت شد ... و تنگی نفس اشارت است باه تعجیال او در خطباه زن اوریاا« ) 

کند و تنگی نفس داود را فقط به ، به تقابل آهن  زیر و بم توجه میکمبه جای    بم. دستگردی با ضبط  (44برگ.  

داند: »تنگی نفس داود به مناسبت نکاح زن اوریا است یعنی به ساب، ایان نفاس تنگای نکاح زن اوریا مرتبط می

، ص. 1383دساتگردی،  نتوانست آواز بلند که مناس، گوی قبولی است بخواند، پس بم خواند و محاروم شاد« ) 

خاورد و از  داند: »در این دنیا غم می (. ثروتیان شرح بیت را به آواز خوانی و ازدواج داود با یک صد زن مرتبط می 56

توانست از عهدۀ  خدا غافل بود و شایستۀ این آهن  زیر و پیامبری که امری بسیار باریک است آهن  کم داشت و نمی 

(. زنجاانی  244، ص.  1389ثروتیاان،  ای دارد به آواز خوانی داوود و ازدواج او با یک صد زن« ) آن بربیاید. نکته: کنایه 

داناد: »نفاس تنا   ضمن اشاره به داستان زن اوریا، باز ماندن داود از مسابقۀ گوی قبولی را نتیجۀ تنگای نفاس او می 

داشتن: کنایه از بخل و حرص و طمع آمده و اشاره است به عش  داود بر زن اوریاا ... معنای: دل حضارت داود هام  

استعداد و امکانات لازم برای شرکت در این مسابقه را نداشت؛ زیرا داود تنگی نفس داشات و تنا  نفساان اساتعداد  

 (. 209، ص.  1372زنجانی،  شرکت در مسابقات، چوگان بازی و اس، دوانی را ندارند« ) 

 . چونکااه هااوا ساارد شااود یکاادو ماااه2

 

 ابااااار سااااایاهبااااارف ساااااپید آورد  

 (155شمخا، برگ. )                             

 در ضبط این بیت، اختلافی بین شروح وجود ندارد.

داند و با ذکر برخی نسخۀ خوقند در شرح این بیت ضمن توجه به بافت متنی، بیت را مربو  به ایام پیری می

کند: »این بیت تملیل ایاام پیریسات و ساردی نکات نجومی، موضوع جوانی و پیری را با فصول سال مقایسه می

عبارت ازوست یکدو ماه لاعلی الیقین مراد از یکدوماه کمالیت تموز است و ابتداء او جوزاست. بعد ازو سارطان 

و اسد و سنبله و میزان سه ماه است و بعد ازان عقرب و قوس از بروج زمساتان و ربیاع نیاز ساگان مااه اسات. 

همگنین جوانی را مماثلت به زمستان تکمیل تموز جوانی سه ماه خریک برف پیری دهد پیری همه سردی است 

است؛ چنانکه این در زمین خراسان است و ترکستان و تخصیص ابار سایاه و سردی هوای زمستان و برف از ابر  



 67 / *لو نبی علیرضا / الاسرارِ خوقند ازبکستان بررسی نسخۀ خطیِ شرحِ مخزن 

 

دو وجه است؛ اول، پیری بعد از جوانی چنانکه از ابر سیه بارف ساپید و دوم، بااران و بارق اغلا، ابار سایاه را 

(. محماد 155شمخا، برگ.  چنانکه برق از ابر بدرخشد و نگاهدارد بخاصیت همگون زنگی خنده لازمۀ اوست« ) 

اند. دستگردی این بیات را در اداماۀ بن قوام بلخی و قاضی ابراهیم تتوی برای این بیت شرح و توضیحی نیاورده

 بیت قبل توضیح داده و آن را به معنای ظاهری بیت حمل کرده است. بیت قبل چنین است:

 آتاااش طباااع تاااو چاااو کاااافور خاااورد

 

 مشاااک تااارا طباااع چاااو کاااافور کااارد 

 (95، ص. 1383دستگردی، )                  

دهد: »چون جوانیِ آتشین طبع تو کافور پیری خورد و سرد شد، ماوی سپس دو بیت را با هم چنین شرح می

دساتگردی، باارد« ) پس از سردی هوا برف سافید از ابار سایاه میمشکین تو را طبیعت به رن  کافور کرد؛ زیرا  

 اند.(. ثروتیان و زنجانی نیز برای این بیت توضیحی نیاورده95، ص. 1383

 شااامع کااان ایااان زرد گااال جعفاااری -3

 

 تااا چااو چاارار از گاال خااود باار خااوری 

 (177شمخا، برگ. )                             

 در ضبط این بیت، اختلافی بین شروح وجود ندارد.

شارح نسخۀ خوقند در شرح این بیت، به جنبۀ بلاغی گل جعفری توجه کرده اسات؛ هرچناد طبا  دریافات 

قدیم، استعاره را کنایه دانسته است. همگنین ضمن معنای بیت به تعبیر خود رمز بیت یعنی آیۀ مرتبط با مضمون 

بیت را نیز آورده است: »گل جعفری کنایت از روز است بدانکه زر انواع است یکی ازان زر جعفری گویند و این 

کردن منسوب است بحکیم که دو مس را زر کردی مشهور بزر شد؛ چنانکه زر رکنی و شش سری ماراد از شامع

کردن براه ح  یعنی در راه او نفقه کن تا همگو چرار روشن بصیر شوی رمز بیت اینست قوله تعاالی قاال صرف

(. توضایح 177شمخا، برگ.  « ) (274بقره/)   اللَهیْلِ وَالنَههَارِ سِرًها وَعَلَانِیَۀً فَلَهُمْ أَجْرُهُمْ عنِْدَ رَبِههِمْالَهذِینَ یُنْفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ بِ

ساختی و تفسیری بیت را بیان نکرده و زرد گل جعفری را نوعی محمد بن قوام بلخی مختصر است و جنبۀ ژرف

نداده است: »همگو نور شمع نفع روشنایی مال بخل  رساان و زرد گال   ارائهزر خالص دانسته و معنای واضحی  

(. تتاوی 92محمد بن قوام بلخی، برگ.  جعفری نوعی از زر خالص است و چرار را گل از بسیاری روغن افتد« ) 

کند و زرد گل جعفری را کنایت از طلا دانسته است: »زرد گل جعفری کنایات اسات نیز مفردات بیت را معنا می

رسانیدن بآن بخشش و بذل و گل چرار زبانه چرار و چون چارار کردن[ کنایت از فیضاز طلا و شمکردن ]شمع

ی بدان فیض و نور رسانده ست از گل خود برخوردار شده است که بسب، آن روغان اساختهزبانه خود را شمع  

و تواناد باود کاه ماراد از شامع  دانندیمو نگاهداشت آن لازم  رندیگ یمو هر ساعت از وی خبر   کنندیمدر وی  

و  ساوزدیمساختن سوختن باشد؛ یعنی طلا را بسوزد و صرف کن چنانگه چرار گال خاود را کاه فتیلاه اسات 

تا همگون چرار از گل خود برخوری ای طلا بهره یابی که از زر آنگه بدهند بماند و آنگه بنمایناد   کندیمصرف  

دهد؛ ولای تعبیار می  ارائه(. دستگردی بعد از توضیح زرد گل جعفری، معنایی  118ق، برگ.  1097تتوی،  نماند« ) 

آید؛ بلکه از ابیات پیشین و موضوع مقالت سیزدهم، دریافت شده است: از خود بیت به دست نمی  روغن آخرت

»زرد گل جعفری: کنایه از زر سره است چون جعفر برمکی اول کسی است که زر سره را امر به ساکه زدن داد و 

ی هااچرارزدند؛ یعنی زر را ببخش و چون شمع به ناور وی هماه را روشان کان.  قبل از وی بر ناسره سکه می

روغنی بود. پس به شد، دلیل بیاش پیدا میای از قتیله در وسط شعلهکرد و یک سوختهروغنی قدیم وقتی گل می
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دادند؛ یعنی تو هم اگر گل زر خود را برای همه بسوزانی. بخشش کنی، چون چرار از کردن روغنش میسب، گل

کردن معنی کارده و کردن را ذوب(. ثروتیان شمع138، ص.  1383دستگردی،  رسی« ) این گل به روغن آخرت می

گال چارار را ناور و   ظاهراًزرد گل جعفری را علاوه بر طلا، به خورشید هم ارجاع داده است. با توجه به معنی  

کردن. ایان زرد گال جعفاری: ایان ساکه زر خاالص جعفار کردن، ذوبکردن: مومروشنایی دانسته است: »شمع

ی زر خالص را آب کرده ببخش تا مانند چرار از نور و روشنایی هاسکهبرمکی/ ایهاما خورشید ... نفقه کن و این 

 چناد  یمعنا  باه  یزنجاان(.  329، ص.  1389ثروتیاان،  ها عزت و شرف یاابی« ) مند باشی و در میان بزمخود بهره

کردن. جعفاری: گلای اسات زرد رنا . کردن: سوزاندن و از ناورش اساتفادهبیت اکتفا کرده است: »شمع  ،یترک

ای که به جعفری مشهور بوده و زر خالص داشته. زرد گال جعفاری: ساکۀ طالا. گال چارار: ناور چارار« سکه

 (.384، ص. 1372زنجانی،  ) 

 هماااات آلااااودۀ آن یااااک دو ماااارد -4

 

 بااار تااان محماااود نگااار تاااا چاااه کااارد 

 (152شمخا، برگ. )                             

( و 90، ص. 1383دساتگردی، کلماۀ نگار بیات فاوق در ) اختلاف ضبط کلمات بیتت در شتروح دیگتر: 

 ( بین ضبط شده است.111، ص. 1389ثروتیان، ) 

کند که با روایات دیگار شاارحان شارح در شرح این بیت، روایت متفاوتی را از قصۀ سلطان محمود نقل می

کردن آنها از زنادان، محاور سه نفر خراباتی و عملکرد عادی وزیر در خلاص  ریتأثمتفاوت است. در این روایت،  

پردازد: »این بیت متضمن قصۀ سلطان محماود غازیسات، همت و آثار آن می  ریتأثروایت است و سپس شارح به  

ها سالطان محماود غاازی بار عاادت معهاود خاویش در کاوئی آرند که شابی از شا،رحمه الله علیه چنین می

سه نفر از اهل خرابات مشغول بشراب و قمار بودند. ناگاه از قضا بر سر ایشان رسید، فرمود ایشاان را   گذشتیم

به زندان برند و خود بازگشت و به حرم رفت. از قضا دردی به محمود آغاز شد؛ چنانکه در ناله و فریاد شد. کار 

به جایی رسید که در معرض هلاکت افتاد. وزیر را طل، فرمود. کیفیت حال خاویش بازگفات. وزیار داناا باود، 

گفت نباید امروز کسی را آزرده باشی دران محل سه نفر خرابااتی را یااد کارده، گفات کاه ایشاان را باه زنادان 

ام که در نیم ش، مشغول بفس  و فجور بودند وزیر گفت ... تا ایشان را خلاص دادند و خلعت ام و آزردهفرموده

الفور ازان زحمت خلاص یافت. القصه اثر بیداری ش، که ایشان خلاص یافتناد، اگرچاه لیپوشانیدند. درحال ع

در معصیت بودند. مقصود ازین بیت آنست که همت اثرها دارد که همت آلودۀ معصیت در تن محمود چاه کارد، 

(. روایت محمد بن قوام بلخای، 152شمخا، برگ.  اگر همت از اخلاص و طاعت باشد تا چه اثرها ازو پیدا آید« ) 

روایت   ریتأثتحت    غالباًتر از روایت نسخۀ خوقند است و  تتوی، دستگردی، ثروتیان و زنجانی شبیه هم و متفاوت

دهد و پس از بیماری سلطان محمود، محمد بن قوام بلخی پدید آمده است. او قصه را به کفار و بتخانه نسبت می

دهند: »آلوده کافر اسات کاه بلاوف کفار شوند و مشایخ با ترفند و حیله او را نجات میحکما از درمان عاجز می

آلوده است و آن قصه چنان است که سلطان محمود حصاریرا محصر کرده و کفاران حصار مضطر شده، چند نفر 

متوهمان همت بستند و در بتخانه نشستند و وهم بران گماشتند که تا سلطان محمود هلاک نگردد ما ازین بتخاناه 

طان محمود را مرضی صع، حاصل شده ... چون آن حکماا از تشاخیص مارض و عالاج او برون نمیاییم ... سل

عاجز آمدند. سلطان التجا به مشایخ کرد ... اتفاق بران افتاد که طبل شادی بنواختناد و صالای عاام دردادناد کاه 
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کلی صحت یافت ... از استماع این خبر در همت آن متوهمان قصوری پدید آماد و تارک آن سلطان محمود را به

(. تتوی همین مطال، محمد بن قوام را باا کمتارین تغییار، آورده اسات 77محمد بن قوام بلخی، برگ.  گرفتند« ) 

کناد: »در غازای (. دستگردی نیز با تعبیر دیگری، روایت محماد بان قاوام را بیاان می99ق، برگ.  1097تتوی،  ) 

هندوستان، محمود شهری را محاصره کرد. چند نفر مرتاض هندو در بتخاناه نشساته و همات و عازم بار ماردن 

محمود گماشتند. پس سخت مریض شد و اطبا عاجز ماندند. یکی از اهل باطن بدو گفت: کفار بر مرگ تو همت 

گماشتند ... پس به تدبیر آن دانا طبل شادی فروکوفته و به درور شفای محمود را صلای عاام دادناد. ایان خبار در  

(. ثروتیان نیز هماین  90، ص.  1383دستگردی،  همت مرتاضان سستی ایجاد کرده و موج، صحت محمود گردید« ) 

گویناد  کند: »اشاره است به مرتاضان هنادی کاه می آورد و پایان آن را به مرگ سلطان محمود ختم می روایت را می 

ثروتیاان،  همت و نمر کردند تا محمود غزنوی به ت، گرفتار شد و از دنیا رفت و مردم هندوساتان ایمان ئشادند« ) 

 (. 316، ص.  1372زنجانی،  کند ) (. زنجانی نیز از شرح محمد بلخی مطال، فوق را بازگو می 304، ص.  1389

 پینااااد ملائااااکراه رواناااای کااااه  -5

 

 در ره کشااااک از کشاااافی کاااام نینااااد 

 (152شمخا، برگ. )                             

 در ضبط این بیت، اختلافی بین شروح وجود ندارد.

کناد و آن را باا پشت اشاره میشارح در توضیح این بیت به شیوۀ پرورش و نحوۀ نگهداری تخم توسط لاک 

غرض نهایی بیت دهد و توضیحات او با تفصیل بیشتری همراه است و  گماشتن و نمر اهل سلوک پیوند میهمت

پی اهل طیر و سیر، الکشک باخه بدانکه خاصیت باخاه اسات کند: »راه روان اهل سلوک، ملایکرا نیز مطرح می

که بیضها فرودآرد کناره آب بدارد و نمر سوی آن بیضها نگرد چندانکه نمر خویش در کار دارد که بگگان بیرون 

آیند و هر جانوری که هست یا توالد دارد و یا بیضها کشد و زیر پر خویش پرورده یا شیر دهاد مگار باخاه کاه 

بنمر پرورد و این تملیل برای سلوک آورده است که ایشان کم از باخه نیناد کاه مریاد خاویش را بنمار معرفات 

(. 152شامخا، بارگ.  کدورت معصیت از باطن او دور کند که الشیخ یحیی و یمیت بصفات الحمیده و الذمیمه« ) 

ها در کراناه آب نهاد از ها توجه دارند: »باخه بیضهمحمد بن قوام و تتوی نیز فقط به همت گماشتن باخه بر تخم

محمد بان قاوام بلخای، بارگ. نگرد تا آن زمان که بگه برون آید« ) میان آب چشم بران نهاده و همت گماشته می

و در هماه حاال و در هماه جاا نمار  باشادیم(؛ »کشک، باخه و آن، تخم خود را بساحل نهد و خود در آب 77

دستگردی  (.  99ق، برگ.  1097تتوی،  آرد« ) تربیت او بران تخم مقصود باشد تا بهمت و اهتمام او آن تخم بگه می

، به غرض اصلی بیت هم پرداخته است؛ البته دستگردی، کشک و شاهود، را  ها تخم پشت بر ضمن بیان نمرنهادن لاک 

کند که با موضوع مقالت چهارم یعنی در رعایت رعیت سازگارتر است؛ ولی در نسخۀ خوقند به  می   ل ی تأو به کیفر ظلم  

شود که این تفسیر هم دور از نگااه و نمار  می   ل ی تأو اهل سلوک و دورکردن مرید با نمر معرفت پیر از معصیت باطنی  

نهد و خود در آب رفته از دور چشم بر آن تخم نهاده، همت بر تولید و تربیت  نمامی نیست. »کشَک بر ساحل تخم می 

آید؛ یعنی همت مردان خدا در راه کشاک هار چیاز، کاه  گمارد و به همین همت، بگه از تخم بیرون می بگه خود می 

(. شرح ثروتیان نیز قری، باه معنای نساخۀ  90، ص.  1383دستگردی،  کیفر ظالم است، از کشفی کم نیست« )   ازجمله 

کناد، از دور در  ها را زیر ری  پنهان می گذارد و تخم پشت در ریگزار و ساحل رودخانه تخم می خوقند است: »سن  

آورد ... ای مرد سالک، بدان آن راهروانی کاه پاای فرشاته دارناد و  ها را از تخم بیرون می آنها نمر کرده به همت بگه 
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(. زنجاانی نیاز در شارح ایان بیات،  304، ص. 1389ثروتیان،  کنند در همت از سن  پشتی کمتر نیستند« ) معراج می 

 (. 316، ص.  1372زنجانی،  کند ) مطال، محمد بن قوام بلخی را ذکر می 
 

 های شارح. برخی از خطاها و لغزش4

ها و خطاهای آن نیز توجه شود، به چناد نموناه از های این شرح، باید به برخی لغزش ها و ارزش با وجود مزیت

 شود:ها پرداخته میاین لغزش 

 آنکااه ساارش زرکااش ساالطان کشااید -1

 

 بازپساااااین لقماااااه ز آهااااان چشاااااید 

 (81شمخا، برگ. )                               

دانند؛ ولی در نساخۀ خوقناد، شاارح آن را باه ها را ناظر بر سرگذشت امیرمعزی میبیشتر شارحان، این بیت

کند: »بدانکه درین ابیات خواجه نمام طوسی را که وزیر سلطان سنجر بود طعناه و خواجه نمام طوسی مرتبط می

مذمت کند؛ یعنی برای دنیا آهن سنجر خورد و آن چنان بود که روزی سلطان سنجر مسات باود، تیار بار آمااج 

. مقربان درگاه حاضر بودند. نمام طوسی یکی از شعرای آن عصر و وزیار او باود. هار باار کاه او تیار فرستادیم

انداختی، نمام طوسی دویدی و تیر از آماج گاه برگرفتی و پیش سلطان سنجر آوردی. کرهتی قضا را از بارای تیار 

دیگر دوید. سلطان سنجر مست بود. تیر دیگر گشاد. طرف آماج زد. در اثنای راه بر پشت نمام طوسای رساید و 

سر از طرف سینه کشید او بیفتاد و فریاد خواست که نمام طوسی را تیر رسید. سلطان سنجر خود دوید. چون بار 

 این قطعه به بدیهه گفت: دادیمسر او رسید، کار از دست رفته بود دران حالت که جان 

 تیاااااااار او را بشااااااااعر بسااااااااتودم

 ماااان ناااادانم کااااه ایاااان ودیعاااات را
 

 کامااااد و سااااینه خساااات سرافراشاااات 

 تاااا قیامااات بساااینه خاااواهم داشااات 
 

حاصل یعنی هر که در آرزوی حرص افتاد، او همگون نمام طوسی لقمۀ آهن از سنجر خورد و هرکاه تارک 

(. در شااعربودن 81شمخا، بارگ.  سیماب بی آفت پتک و سندان نقره شد« ) ها شد همگو  کرد ایمن از ناشایست

نمام طوسی تردید است؛ زیرا اگر مراد خواجه نمام الملک طوسی، نویسندۀ سیاسات ناماه باشاد، او وزیار آلا  

عنوان وزیر، تردیاد برانگیاز اسات. همگناین خواجاه نماام سلطان سنجر بهارسلان و ملکشاه بوده و رابطۀ او با  

الملک بیشتر به نلر و نویسندگی شهرت دارد تا شاعری. در بین وزیران سلطان سنجر نیز قاوام الادین ناصار بان 

علی درگزینی، شهاب الدین ابوالقاسم بن ابوالفرج و ابونصر احمد بن فضل از شاهرت بیشاتری برخوردارناد. از 

 سوی دیگر، دو بیت ذکر شده، در بخش قطعات دیوان امیرمعزی آمده و شکل کامل قطعه چنین است:

 نماااام بسااااتودم تیاااار شااااه را بااااه

 مااااانآماااااد و بوساااااه داد ساااااینه 

 ماااان ناااادانم کااااه ایاااان ودیعاااات را

 

 فخااار سااار بفراشااات شاااکر کااارد و باااه 

 سااینه در بگذاشاات رفاات و پیکااان بااه

 ساااینه تاااا کااای نگااااه خواهاااد داشااات

 (790، ص.1318)امیرمعزی،                    

کناد مانناد اند اشااره میمحمد بن قوام بلخی به شکل کلی به چند شاعر که از خشم سلاطین به زندان افتاده

خاقانی، فردوسی و ... : »بازپسین لقمه به آهن چشید؛ یعنی عاقبت کار او به بند و زندان کشاید. ماذمت شاعرا و 

بردناد و عاقبات در بناد و زنادان دنیاا می  هاخلعتکند که بسا مداحان مقرب سلطان که هماره انعام و  مادح می
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گرفتار شدند از سب، غیرت سلاطین ... چنانکه ملک الکلام خاقانی مدتی در قید و بند ماند و فردوسای طوسای 

از بیم قتل گریخت و تاج زرین را پیش پیل انداختند و عبید را بر دار کردند و چندین شاعران سخن ساحری در 

کند: »معنی کلام انست که (. تتوی به شاعر خاصی اشاره نمی101محمد بن قوام بلخی، برگ. زندان تلک شدند« ) 

آنکس که خلعت زرکش سلطان بر سر کشید ای شعر را در مدح سلاطین گفت و خلعت زرکش یافت آخر بناد 

دهاد: »یعنای می ارائاه. دستگردی نیز معنی کلای از بیات (60ق، برگ. 1097تتوی، و زندان نصی، خود یافت« ) 

ضامن در  ثروتیاان    (.71، ص.  1383دساتگردی،  هرکس زرکش سلطان پوشید، عاقبت غذای او شمشایر شاد« ) 

داند: »اشاره دارد به سرگذشت رشیدالدین وطوا  که در نمامی را رشید وطوا  می  بیت، شاعر مدنمرِ  اتتوضیح

... سنجر سوگند خورده بود او   هزاراس، از سوی سنجر، شعری سروده به لشکر سنجر انداخته بود  ۀقری  ۀمحاصر

کناد کاه بیایاد او را شود و سنجر هرچاه سافارش میشود. رشید فراری میرا دو نیمه کند. هزار اس، گرفته می

 (.271 ، ص.1389، ثروتیان)  خورد«کند و آهن سنجر نمیو صله خواهم داد، رشید باور نمی امدهیبخش

کند: داند و به بیت مشهور دیگر او درباره این واقعه اشاره میشاعر مدنمر را امیرمعزی می  ،زنجانی ضمن معنا

شاود. کند، در پایان به زخم شمشیر یا تیر هماان سالطان گرفتاار می»کسی که عمامۀ زرتار از سلطان دریافت می

نمیر آنگه امیر معزی را اتفاق افتاد، تیری از کمان سلطان سنجر بدر شد و در سینۀ شاعر نشست، هرچناد شااعر 

 ای سرود:در آن لحمه کشته نشد و در قصیده

 مناات خاادای را کااه بااه تیاار خاادایگان
 

 ماان بنااده بیگنااه نشاادم کشااته رایگااان 
 

 ولاای ساارانجام بااا همااان زخاام از میااان رفاات«

 (.245، ص. 1372زنجانی، )                          

 سااااوزباباااال ماااان گنجااااۀ هاروت -2 

 

 فاااااروززهااااارۀ مااااان خااااااطر انجم 

 (83شمخا، برگ. )                               

کند و همگناین بابال را کنایات از کتااب یعنای شارح در شرح این بیت، بابل را چاهی در کشمیر معرفی می

گونه که سخن نمامی ناسخ سحر اسات: داند، در معنا هم بابل را منشاء سحر دانسته است؛ همانالاسرار میمخزن

گنجه نام شهر است که مولد و منشاء خواجه دران شهر »درین بیت مضمون قصۀ هاروت و ماروت است؛ بدانکه  

بود و بابل چاهیست در کشمیر زمینی که منشاء سحر از آنجا است. هاروت و ماروت را دران چاه عاذاب کنناد. 

حاصل معنی آنکه بابل کنایت از کتاب است و زهره کنایت از ذهن و طبیعت اسات؛ یعنای چنانکاه بابال منشااء 

سحر است، همگنین سخن من ناسخ سحر است و طبیعت من همگون زهرۀ انجم فروز است از طبیعت خاویش 

شامخا، طبع مزاج است و برج او میزانست همگو طباع ماوزون« ) و زهره را نسبت بطبیعت کرد؛ زیرا چه خوش 

بودن بابل در کشمیر در این سیاق سخن خطاست و از سوی دیگار شود چاهطور که دریافت می(؛ همان83برگ.  

بودن بابل الاسرار نیز باید سحرآلود باشد نه ناسخ سحر؛ کنایه )استعاره( از کتاببابل اگر منشاء سحر باشد، مخزن

»بابال مان   محمد بن قوام بلخی به رابطۀ بابل و گنجه از نگااه نماامی توجاه دارد:نیز وجه بلاغی جذابی ندارد.  

و خااطر خاود را زهارۀ   ...  سوزنده سحر هاروت و ماروت اسات  ،گنجه است و ازین روی که مسکن من است

باه (، تتاوی نیاز 62  ، بارگ.محمد بن قوام بلخی)   که زهره آراینده فلک و مطربه فلک است«  دیگویانجم فروز م

: »بابل معدن سحر است گنجه را بابل خود قرار داده است و ازان کندشباهت بابل و گنجه از نمر نمامی اشاره می
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، تتاوی)  معدن خود اراده داشته و هاروت سوز گفته چه معدن سحر حلال سوزنده و محوکننادۀ هااروت اسات«

»سحر سخن من ملائاک فریا، و باابلم   کند:اختصار به همین مطل، اشاره میبه. دستگردی  (71ق، برگ.  1097

کند و سوز را در وجهی دیگر معنا می(. ثروتیان، هاروت45  ، ص.1383،  دستگردی)   ام خاطر است«گنجه و زهره

که هااروت   یاگوید: گنجۀ هاروت سوز بابل من است یعنی گنجهداند: »نمامی میآن را سب، رشک هاروت می

گوید ایان گنجاه گوید جادو سخنی چون نمامی در گنجه هست و شاعر میسوزد و میبرد و میبه آن رشک می

( و 274، ص.  1389،  ثروتیاان)   ام و شاهربند شاهر خاودم هساتم«یعنی من در اینجا زندانی شاده  ؛بابل من است

 اثار کننادۀ جاادو«سوز: سوزندۀ هااروت، بیداند: »هاروتبرنده جادوی هاروت میسوز را ازبینزنجانی، هاروت

برای بررسی خطای محمد بن لاد دهلاوی شاارح قارن دهام، در شارح ایان بیات، (.  248، ص.  1372،  زنجانی) 

 (.209، ص. 1403نبی لو، مراجعه شود به: ) 
 گون گشااته ادیمااش چااو کااااهگناادم-3

 

 یافتاااه جودانااااه چاااو کیمُخااااتِ ماااااه 

 (73، ص. 1383دستگردی، )                  

گیرد؛ ولی در نسخۀ ماورد بحاث،  مورد توجه شارحان قرار می   معمولًاهایی که دارد  این بیت با توجه به پیگیدگی 

به این بیت نپرداخته و حتی خود بیت را    اصلًاای به آن نشده و با وجود دقت شارح در شرح ابیات مشکل،  هیچ اشاره 

 (. 218، ص.  1402نبی لو،  هم ذکر نکرده است. برای بررسی نمر شارحان دیگر درخصوص این بیت مراجعه شود به: ) 

 ناااوح دریااان بحااار ساااپر بفکناااد -4

 

 خضااار دریااان چشااامه سااابو بشاااکند 

 (73شمخا، برگ. )                               

کند که بعیاد اسات از ساعدی باشاد؛ زیارا در آثاار شارح در توضیح بیت به شاهد ملالی از سعدی استناد می

سعدی دیده نشد: »بحر دریا و بحر میزان شعر را نیز گویند کقولهم الشعر کلام موزون مقفا بحر من بحور العربیاه 

درین معنی همین مرادست و سپر افکندن عاجز و مضطرشدن کذا فی اصطلاح الشعرا سبو شکستن ناامیدشادن و 

 آب ماندن؛ چنانکه شیخ سعدی شیرازی، علیه الرحمه و الغفران، گوید: بی

 سااااابو آوریااااادم بجاااااوی وصاااااالت
 

 زدی سااان  طعناااه شکساااتی سااابویم 
 

السلام، اگرچه صاح، طوفان بود و او کشتی خود به ساحل رسانید، دریان بحار ساپر یعنی نوح پیغمبر، علیه

آب قدم او چشمه و سبزه پیدا آید درین چشمه بای  ریتأثافکند و عاجز شود و خضر که چشمۀ حیوان یافت و از  

 (.73شمخا، برگ. گردد سبو بشکند و چشمه کنایت ازین کتابست« ) 
 

 گیرینتیجه

اسات و وجاوهِ   این اثاربرای فهم    درخور توجهیمنبع  ،  خوقند  الاسرارمخزنکه شرحِ    دهدنشان میاین پژوهش  

( اساتناد فاراوان باه آیاات 1:  شودمیبه موارد زیر اشاره    ی ملبت آن،هایژگ یامتیاز و نواقص مشخصی دارد. از و

های جاانبیِ متاداول )نجاوم، ( آگاهیِ شارح از دانش2کارگیری آنان در تبیین معانیِ شعری؛  قرآن و احادیث و به

( توجه دقیا  باه 3آورد؛  ها و قصص دینی( که قابلیت بازگشایی برخی مفاهیمِ پیگیده را فراهم میط،، اسطوره

شعری از خاقانی، ظهیر فاریابی، سعدی و   شواهد( استناد به  4  ؛ابیات )مجاز، استعاره، کنایه، تشبیه(  بلاغیِعناصرِ  

وبیش مساتقل و ساودمند شرح را در مقامِ مرجعی کم  ،هاها. این ویژگِیسازی قرائتدیگران برای اثبات و روشن
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خطا و   برخی ازدر عین حال،  نقا  قوت بسیاری دارد.  و معاصر    قدیمدهد که در مقایسه با برخی شروح  قرار می

مطلبی کاه   انندم  اشخاص؛به    مطال،دادنِ برخی  : اشتباه در نسبتپوشی نیستهای این شرح نیز قابل چشملغزش 

تفسایرهای نادرسات در بااب   ؛که با متن و منابع دیگر سازگار نیساتاند  نسبت داده شدهخواجه نمام طوسی    به

هاا کاه باه واژهبرخی  و اختلاف ضبطِ    ؛در کشمیر  یعنوان چاهمعرفی »بابل« به  ها ماننداسطورهیی  جغرافیامحیط  

کند، ضرورتِ یاک تصاحیحِ تنها ارزش پژوهشیِ نسخه را تضعیک نمینه نکاتاین . انجامدتغییر در فهمِ بیت می

 الاسارارمخزن تفسیرهایسازد تا جایگاه این شرح در سلسله های تطبیقی را برجسته میپژوهشی همراه با پاورقی

 .شود تعیین و شناخته درستیبه
 

 منابع 

 قرآن کریم
 .جهان(. انتشارات 2. ج مترجم؛ ی،لاجورد)مهدی  عیون أخبار الرضا.  تا()بی یمحمد بن عل ه،یبابوابن

 .هیاسلام یکتابفروش (.به اهتمام عباس اقبال)  وانید(.  1318محمد بن عبدالملک )  ،یرمعزیام

 .روزیچاپخانه پی(. سینف دیبه کوشش سع )  وانید(.  1364محمد )  نیاوحدالد ،یانور

 .4814ثبت  ۀشمار .مجلس ۀکتابخان یخط ۀنسخ .یالاسرار نمامشرح مخزن(. ق1097)  میابراه ،یتتو

 ی.الاسرار نمااممخزن  نیشرح محمد بن قوام در فهم مضام  تی(. اهم1399)   ، عاطفهانیو خاتم  ،محمدرضا  ،یترک

  https://doi.org/10.22054/ltr.2020.39925.2599   .260-231  (،85) 24 ،یپژوهمتن

 .ریرکبیام . انتشارتالاسرارمخزن(.  1389بهروز )  ان،یثروت

 چاپخانه سعادت. ی، مصحح(.عبدالرسول یعل)  وانید(. 1316)  نیالدافضل ،یخاقان

 . قطره.(انیدیحم دیبه کوشش سع )  الاسرارمخزن(.  1383)  دیحسن وح ،یدستگرد

 دانشگاه تهران. .الاسرارمخزن(.  1372برات )   ،یزنجان

 چاپخانه خواجه.ی، مصحح(. وسفی نیغلامحس)  بوستان(. 1359)  نیالدمصلح ،یسعد

  KP7307.ثبت  ۀشمار موزۀ ادبیات خوقند. یخط ۀنسخ .خوقند ازبکستان الاسرارشرح مخزن(.  تایبشمخا ) 

 نشر قطره. ی، مصحح(.زدگردی رحسنیام)  وانید(.  1381طاهر بن محمد )  ،یابیفار ریظه

 نیبزرگداشت نهم  یالمللنیکنگره ب  .در هند  یآثار نمام  ینسخ خط  یبعض  یمعرف.  (1372)   نیحس  کیشر  ،یقاسم

 .زیدانشگاه تبر ی.گنجو ینمام میسده تولد حک

 http://noo.rs/FaMVt .108-90، (25)  ،رافیم نهیآ .الاسرارشروح مخزن (.1383)  رضایعل زاده،قوجه

 دهخدا. یکتابفروش ی(.به اهتمام حسن بحرالعلوم)  وانید(. 1348ابوالفضل )  ل،یاسماع نیالدکمال

بررسی عناصر محتاوایی و سابکی نساخۀ خطای   .(1400) ، و زمانی علویجه، علی، و یعقوبی، مهری  کوپا، فاطمه

 .198-185، (3) 24، نامۀ فرهنگستان .الاسرار، تألیک قاضی ابراهیم تتویشرح مخزن
  https://doi.org/10.22034/nf.2025.543676.1455  

 دار إحیاء التراف العربی. (.6)ج.   بحارالأنوار  (.1362ی ) محمدباقر بن محمدتق ،یمجلس

 .19331ثبت  ۀشمار .مجلس ۀکتابخان یخط ۀنسخ .یالاسرار نمامشرح مخزن(.  تای)ب یبن قوام بلخ  محمد

https://doi.org/10.22054/ltr.2020.39925.2599
http://noo.rs/FaMVt
https://doi.org/10.22034/nf.2025.543676.1455


 1405(،  71)پیاپی ، 3، شماره  هجدهمسال  شناسی ادب فارسی، متن  /74

 

 .13688 ثبتمارۀ ش .مجلس ۀکتابخان یخط ۀنسخ .یالاسرار نمامشرح مخزن(. تای)ب یبن لاد دهلو  محمد

 . انتشارات امیرکبیر.برهان قاطع(.  1376محمد حسین بن خلک تبریزی ) 

بر   هی)با تک  یتتو  میابراه  یو شرح قاض  یو نقد شرح محمد بن قوام بلخ  سهیمقا  ،ی(. معرف1402)   رضایلو، عل  ینب

   .229-213، (248)  76 ،یزبان و ادب فارس .الاسرار(از مخزن  یاتیاب

https://doi.org/10.22034/perlit.2024.58122.3549  

 ،یادب  یشناسمتن  .اتیاب  لیالاسرار در ضبط و تحلنمر شارحانِ مخزناختلاف  یبررس  (.الک1403)   رضایلو، علینب
16 (1) ،1-16.   https://doi.org/10.22108/rpll.2023.138478.2267  

 یهااپژوهش  .الاساراردر شارح مخزن  یمحماد بان لاد دهلاو  یهاالغزش   ی(. بررساب1403)   رضاایلو، علینب
   .216-194، (2) 3، متون حیو تصح یشناسنسخه

 https://doi.org/10.22034/crtc.2023.421333.1121  

 یالمللانیکنگاره ب  .یقاره )مقلدان و شروح آثار نمامدر شبه  یدر نفوذ نمام  یجستار  (.1372مهر )   نورمحمدخان،

 .زیدانشگاه تبر ی.گنجو ینمام میسده تولد حک  نیبزرگداشت نهم

، (7) ،  پژوهشانامه فرهنا  و ادب  .الاسارارمخزن  یهاشارح  ییمحتاوا  لیا(. نقد و تحل1387)   دیخورش  ،ینوروز

133-147.   http://noo.rs/c2xU4 

ا، دانشاگاه دکتار  ناماۀ]پایانی  الاسارار نماام: شارح مخزنینسخه خطا  یانتقاد  حیتصح(.  1401) ی  مهر  ،یعقوبی

 نور[. گنج.  پیام

https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/b5fa94d5ea2ff497af300923678baf2a  
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